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Hittite immakku: "'moreover" or "just now''?

Harry A. Hoffner, Jr. (Chicago)

The Hittite word immakku was first treated by Goetze in Z4 36 (1925) 268. It
was subsequently commented upon by Sommer, AU (1932) 265 and Friedrich, JCS
1 (1947) 302f. In his Hethitisches Worterbuch (1952) Friedrich translated it
"schliesslich noch" and "obendrein auch noch" ("in addition to everything else").
The most recent full treatment of the word immakku was by Jaan ‘Puhvel,! who
could detect no difference in meaning between imma and immakku and assigned to
both of them the meanings "moreover", "indeed", "even", "nevertheless" and
"really"2. '

Of course, since examples of immakku are fewer than those of imma, Puhvel
does not cite immakku in all the meanings attributed to imma. In fact, so far as I
can see, he only treats one occurrence of immalkku (KBo 5.6 iii 7-8). In that one
case, imma and immakku seem at first glance to have a similar force. I refer to a
pair of historical passages written during the reign of Murgili II. The first is from
his annals: SES-YA4 BA.US imma KUB 19.291 9 (AM 14) which Puhvel follows
Gotze in traslating "moreover my brother died", and the second, from the Deeds of
Suppiluliuma, nu=smas=kan EN-SUNU kuit ™Piphururiyas immakku BA.US KBo
5.6 iii 7-8 (DS frag.29) which, following Giiterbock, he renders "because on top of
everything their lord Tutankhamon had died on them". This interpretation looks

- good until one notices two things: (1) the first passage is in a badly broken context

in which it is difficult to know what is meant beyond the simple statement that
Muriili's brother, the King of Carchemish, had died, and (2) there are other acceptable
translations of immakku in the second passage, including several of the other meanings
proposed by Puhvel. « '
As for imma itself, the apparent diversity of meanings has more to do with transla-
tion than actual function. Although Puhvel is certainly right to use different English
words for imma in different contexts, the word's function is essentially the same.

1 5.puhvel, Hittite Etymological Dictionary, Volume 2 (Berlin-New York-Amsterdam:

Mouton Publishers, 1984), 359-361. ;
2 Kronasser, EHS page 349 had proposed "schliesslich” for imma, and "schliesslich

(sogar) noch" for immakku.
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makes a plea to the Stormgod: 'Give them to me, and they will always be (here)
awaiting?® you'. So (the Stormgod) gave them to him. : ;

After this, they set up (representations of) horses, a chariot and a weapon in
Arinna for the Stormgod, and the sacrificer makes a plea to the Stormgod: '[O
Stormgod, my lord!] Give them (i.e., the horses, chariot and weapon) back to me!’
Thus says the Stormgod: 'You just (immakku) gave them to me! Are you now
asking them back from me?' The sacrificer makes a plea to the Stormgod: 'G[ive
them to me, and they will stand(?)] in front of my house.’ " KBo. 13.161 rev. right
col. 1-15.

It is unfortunate that the preceding context (at the end of the last column on the
obverse?) has been lost. It seems from the repetitions that different sets of gifts are
presented to the Stormgod, and each in turn is asked back by the sacrificer, on
condition that they will still serve the god or be available to him. In any event, it
seems clear that immakku cannot here bear any of the meanings attributed to imma
("indeed, really, moreover"), but that "just now" fits nicely. ,

A second clear example is found in King Tudhaliya IV's letter to Baba-ah(a)-

.iddin of Assyria (KUB 23.103 rev. 11-13 w. dupl. KUB 23.92 rev. 11-12)6. There
word has come to the Hittite king from Assyria: [ANA S(SGU.ZA ABI-
SU=za=as=kan)} / immakku esat nu=5§i UL ANA GUD-AM=pat mahhaln...n(u k1
memiskizzi)] / iyami=man=pat=wa kuitki "(The new Assyrian king) has just sat
down (lit. "has sat down immakku") on the throne of his father, and doesn't he have
[eagerness to fight(?)] just like a bull has? And he says this: 'T want to do so-
mething!' " One could make do with a translation "he has indeed sat down on the
throne of his father", but the situation is further described. Like a snorting, stam-
ping bull, the new king is eager to charge into the battle field. Newly seated on the
throne of his father, then he aspires to make a reputation for himself with exploits.
In these circumstances what is called for is an expression indicating brevity of
time. Alternate suggested translations such as "actually, really, moreover" are inap-
propiate. ‘ L .

This brings us to our third well-preserved context, the well-known passage in
the Deeds of Suppiluliuma, KBo 5.6 iii 7-8, referred to above. There, a new
translation of Mursili's words "Because their lord, Bibhururiya (Tutankhamon) had
just died, the Egyptian queen, who was the Tahamunzu (Egyptian: "wife of the
king"), sent a messenger to my father" fits very well. The point of the immakku is
not that this death of the Egyptian king was "on top of" the Egyptian reverses in
the battlefield (transating immakku as "moreover" or "on top of everything else"),
but rather that, when ber husband died, the queen acted promptly to assure a new
king of her own choosing. '

Five other occurrences of immakku are known to me, but all are in contexts too
broken to prove anything. In four of these the finite verb is either lost in a lacuna
or is — like the above three examples — a past tense: [...]x immakku hatrai§ "he/you

5 Cf. CHD menabhanda 10 a 1. So far as [ cén see, not treated in HWQ‘I'61 8-620

(menabhanda au(§)-).
6 Edited by Otten, 47O 19 (1960) 42f.
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I.lave Just written [to me ...]" KBo 18.27 obv. 3 (letter fragment), [...]-5a’-at-§i-kdn
zm.-ma-akjku [...]... KBo 19.145 iii 6-7 (rit.); nu im-ma-ak-ku[...] KUB 29.541i 9
(hlppqloglcal); im-ma-ak-ku-us[-sa-aln / "PUS $y-up-pa EGIR-pa da-i-"u'en "We
(had) just replaced the Suppa vessel, (when the ... -bird did such-and-éuch)" KBo
32.123 obv. 8 (bird oracle, early NH or MH/early NS). The fifth, a context of
quoted speech preserves the verb dai, which is most likely the preseilt tense of the
}/erb dc?~ "to take": [...ki?}-"i?" da-a im-ma-ku-wa-za da-a-i "Take [..]! (S)he is
Just taking". KUB 43.76 obv. 11 (fragment of a deposition).

- What can we conclude from these three well-preserved passage? It seems that
immakku does not have quite the same meaning as imma and properly should be
kept separate. \_)Ve should resist the temptation to translate according to compo-
nents — combining the customary translations of imma "actually, moreover" + It)he
coquaWe suffix -Aku. A similar pair exists elsewhere in Hittite r’xamely apiya and
'c'zpzyakkus. Here the best preserved contexts? indicate for apzyc;kku a m,eaning like
only then (and not before)",!% as opposed to simple "there” or "then" for apiya.

This nuance seems to be to 1
’ pa.l'allel lmmakku's B "on: '
closely. only now", "just now" rather

. ’
Ihe 518 plobabl) the Ilonmlan ¢ case En'dnlg Of some noun or n]dlpelldent pIC]lD un

g Cf. HW? 1 184f. sub apiyakku with literature.
KBo 2.3 iv 10-13 (1Mast.), 2Mast. iv 30-31 ii ‘ |
e , KBo 8.35ii 6-7 (MH treaty), KUB 2.2 +
10
ot kff Kronasser, EH..S' p. 349, Anmerkung 3. "(erst) bei der Gelegenheit". Von Schuler's
'(' askder 1?9&) translation "eben dort" for KBo 8.35 ii 6-7 is close (cf. Puhvel, HED 1 89
even them"). But I would prefer "just" or "only" for the -kku rather than "even".

S ——————

An Image of the Dead?
Some Remarks on the Second Day of the
- Hittite Royal Funerary Ritual

Theo van den Hout (Amsterdam)

1. Shortly after his edition of the Hethitische Totenrituale in 1958 Heinrich
Otten published two important additional fragments in the journals Welt des
Orients and Orientalistische Literaturzeitung tespectively!. The first fragment
consisted of a "Lieferungsliste”, the second he termed a "Rollenbuch". On the
basis of these more texts could be attributed with certainty to the composition that
was known to the Hittite scribes under the title man URVH attusi $alli§ wastai§
kisari "When in Hattua a great loss occurs" with the connotation: "When in
Hattu%a a royal loss occurs."? ‘

Following Otten3 already before the final publication of KUB XXXIX in 1963,
three groups of texts can be discerned within the text ensemble of the funerary
rituals now collected under CTH 450: one group where either in the incipit or in
the colophon the above title of the composition was explicitly mentioned, a second
group where this title is not preserved, but which shares all or most of the
characteristics ofthe first group, and a third one of a general funerary character but
of uncertain attribution because none or not enough of the aforementioned
characteristics show up. After the publication of KUB XXXIX relatively few
fragments have been added to the composition, the most important being those
recently published as KBo XXXIV 55-59.

The now available material enables us to reconstruct the organization of the

* Research for this article was made possible by a fellowship of the Royal Dutch
Academy of Arts and Sciences. I would like to express my sincere thanks to Prof. E. Neu
(Bochum) for his valuable criticism.

1 w0 2 (1954-1959) 477-479 and OLZ 57 (1962) 229-233. o

2 For a detailed semantic and phonological analysis of the root underlying. the verb
wast(a)- see J. Catsanicos, NABU 2; for a different opinion see J. Puhvel, HS 105 (1992) 4-
8. As to Salli- "great" in the sense of "royal", there are a few combinations with this
adjective, where a translation "royal" seems the most appropriate: Salli pedan “throne,
kingship" and Salli hassatar "royal family".

3 HTR7-8.




